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HNCITAHOSA3BIYHBIE 'TEHAEPHBIE KAPTUHbBI MUPA: IUHAMUKA
PABBUTHUSA HA COBPEMEHHOM JTAIIE

B cospemennoii iunzucmuke uHMeHCUSHO pa3euaemcs HO8As UCCIe008amenbCKas napaousmd,
OCHOBAHHASL HA AHMPONOYEHMPUYECKOM NOOXOOE K UVUEHUIO A3bIKOBLIX AéNeHull. Bajcnoe 3nauenue
npuodpemarom uHOUGUOYATbHbIE XAPAKMEPUCTNUKU A3bIKO6OU AudHocmu. OOHOU U3 CAMBIX 8ANCHBIX
Xapaxmepucmux a81saemcsi 2eHoep, KOmopulil onpeoensiem COYUanbHylo, KyIbmypHyio U KOZHUMUGHYIO
opuenmayuio uHousuoa 6 mupe. I enoepnule ucciedo8anus 8 A3bIKOIHAHUU NOABUTUCL HE MAK 0AGHO, d
umerHo, 8 70-80-e 200b1 npouinozo eexa.

Ananuz npobaemvl nokasan, 4mo co 8pemeHem 8 UCHAHOAZLIYHBIX KAPMUHAX MUPA OCYUeCMEIls-
emcs uzMeHeHue KyIbnypHOU penpe3eHmayuu JHCeHcKo2o noid, KOmopoe 8blpadcaemcs 8 onpeoenet-
HOU Helmpanu3ayuu ee He2amusHou OYeHKU UL Jice ee CMASYEHUS.

Knrouegwie cnosa: cenoep, cenoephuvie cmepeomunsl, UCHAHOAZbIYHBIE CHIPAHBL MUPA, MACKYAUH-
HOCMb, PeMUHUHHOCHb, UCNAHOA3LIYHOE COOOUeCTNEO.
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SPANISH GENDER PICTURES OF THE WORLD: DEVELOPMENT
DYNAMICS AT THE PRESENT STAGE
In modern linguistics, a new research paradigm is intensively developing, based on an
anthropocentric approach to the study of linguistic phenomena. Individual characteristics of the
language personality are important. One of the most important characteristics is gender, which
determines the social, cultural and cognitive orientation of the individual in the world. Gender studies
in linguistics appeared not so long ago, namely, in the 70-80s of the last century.

An analysis of the problem showed that over time, the Spanish representation of the world is
changing the cultural representation of the female, which is expressed in a certain neutralization of its
negative assessment or its mitigation.

Key words: gender, gender stereotypes, Hispanic countries of the world, masculinity, femininity,
Hispanic community.
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BIATBOPEHHS XYJIOKHBOI KAPTHHH CBITY ®.C. ®III)KEPAJIBIA
B IEPEKJIAJII

Y emammi docniosxcyromucs nepexnadaybki acnekmu i0meopents OOMIHAHMHUX KOH-

yenmie xy0ooichvoi kapmunu ceimy @.C. Diyodocepanvoa. Bucsimnioromocs nineéanvhi 3a-
cobu penpezeHmayii KOHYenmis, a MaKoxC NepPexIadaybKi PileHHs, Wo 3ACMOCO8YIOMbCsl
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ons ix nepeoaui 8 nepexknadax YKpaiHCbKow i poCiliCbKol0 MOSAMU HA NPUKIAOL POMAHY
“Hiu naciona”.

Kniouogi cnosa: xyoodicns kapmuna ceiny, KOHYenm, 3ano3uyenis, MoOYIayis, Kalb-
KYBAMHSA, MPAHCRO3UYIsL, a0anmayis, exeisanenyis, 00Cai6Hull nepeKnao.

ITpoGnemarnka KapTHHU CBITY SIK Cy0’ €KTHBHOTO 00pa3y 00’ €KTHBHOI peabHOCTI Bke
JIaBHO TIPHBEPTAE yBary HAyKOBIIB Pi3HUX (DLIOTOTIYHUX NUCHMIUIIH. J[oCHimKeHHIO Xy-
JIO’KHBOT KapTHHY CBITY IPHUCBSIYEHO 0€3JIiY HAyKOBHX POOIT, 30KpeMa B KOTHITHBICTHIII —
npami A. Bex6umpkoi [2], O. Bopo6itosoi [3], I. [omy6oscrkoi [4], C. XKabotnHchKoi [6],
0. KyOpsixoBoi [7]. XymoxHill mmepekiia); 000B’13K0BO Iepea0davyae BiTBOPCHHS XYIOKHBOT
KapTHHH CBITY, SIKa CTBOPIOETHCSI HA OCHOBI IHIVBIMyaJbHOTO 1 CYCIIJIBHOTO ITi3HAHHS.
Cporofi nepexsiafo3HaBIli OYaJIN aKTHBHO BUBYATH MOMKIIMBI ONITHMAJIbHI 3aco0u 30epe-
JKEHHSI aBTOPCHKOTO CBITOBIAUYTTS y IepekiIanax XydoxkHix TBopiB. [lepmri nepexragamnski
Po3BinKkHM mpexacTasieHi y nocaiukeHasax M. ['paboseskoro [5], T. Hexpsua [8], 1. IlleBuen-
ko [10] Ta iHmmx.

V XymoxHill KapTHHI CBITy KOXXHOTO aBTOpa MOXKHA BHIIIMTH IEBHHUN 4acoBUIl 3pi3,
HaINpsIMOK y MHUCTEUTBI Ta IHIUBITyalIbHO-aBTOPCHKI XyHOXKHI KOHIIENTH. Y MeXaX KOTHi-
THBHOTO HAIPSIMKY XyTOXKHSI KapTHHA CBITY JOCII/DKyBayacs sIK KoHIenrocgepa. 3a Bu-
3HadeHHAM O. KyOpsxoBoi, koHIIENT — Iie KBaHT iH(opMarii, mo 30epiraeTbest y mam’ sTi
IHIUBIMYYMY Ta COLyMy SK 0araToBHMipHA CTPYKTypa, Ma€ 00Opa3HHH, JIOTTIHUH (TIOHAT-
TEBUIT), EMOIIHUI, aCOLIaTUBHIIN Ta IHHICHUH PiBHI (CTYIIHb 3HAYYIIOCTI JUIS 1HIUBI Y-
yma abo coriymy) [7, c. 142]. ABTopchKa XyJOXKHS KOHIIENITOC(epa CTAaHOBUTH CyKyITHICTh
Xy/IO)KHIX KOHIIENTIB, IO BUJIO3MIHIOIOTECSI B MEKaxX OTHOTO abo0 KIIBKOX TBOPIB OIHOTO
aBropa. OTxe, XyI0:KHS KapTHHA CBiTY — IIe BiTOOpa)keHHs KOJEKTHBHOI KapTHHH CBITY
NIeBHOI €THOKYJIBTYPHOI CITITBHOTH, IO TIPOXOJHUTH KPi3b IPU3MY iHIUBIyaJIbHOTO CIIPHI-
HSTTS aBTOPA.

Tropuicts ®.C. immpkepanpaa — 6arara, pisHOMaHITHA 1 CTAHOBHUTH I[IKaBUI MaTepial
JUIs iepexitasianpkoro anainizy. ©.C. dimpkepans MucaB y IpUTaMaHHOMY JIHIIE oMy
CTHII, SIKM BTLITIOE XyTOXHIO KapTHUHY CBITy B Horo TBopax. OkpeMi KOHIeNTH Horo Kap-
THHU CBITY PO3IIIAIOTHCS B CYy4acHUX (DUIONOTIYHHUX PO3BiAKAX, a CaMe BHCBITIIIOIOTHCS
KOCMOJIOT19HI KOHIICTITH, KOHIIETIT OCOOMCTOCTI Ta KOHIENITH KOJIbOPiB. BimbmiicTsh qocimif-
HUKIB 30Cepe/KyIoThCs Ha enoxansHoMy pomai @.C. dimyukepansaa “Benmuxkuit [erc6i”.
BriMm, HeocTaTHS yBara OCIITHUKIB 10 poMany “Hiu narijHa”, skuii HAMOBHECHUH 1HIH-
BiyaJIbHO-aBTOPCHKUMH KOHIIEITAMH, IO MPEJCTaBICHI PI3HOMAHITHUMH JIHTBAIbHHMH
3ac00aMH, CBITYNTD NP0 AKTYaAJBHICTh IIHOTO HAIPSIMKY JOCTIIKeHHS. BincyTHicTs 1e-
peKIao3HaBINX poOiT, 0COOINBO IPYHTOBHUX IIpallb, SIKi O BHBUAIH XYJOKHIO KapTHHY
city ©.C. ®impkepanbia KOMIUIEKCHO Ta BHOKPEMIIIOBAIN ONTHMAIIbHI HepeKIaarbKi
PIIICHHS, 10 CTIPUSIOTH BiITBOPEHHIO JOMIHAHTHUX KOHIIETITIB, IOBOAUTH HOBH3HY TaKo-
r0 JOCIIJKECHHS.

Mera craTTi ojsrae y nepexiaganbKkoMy aHali3i XynoxHbo1 kaptunu ceity ©.C. ®in-
JoKepanbaa 'y pomani “Hiv marimaa”.

Xynoxus kaptuna cBity @.C. Qimpkepanbia Kuae BUKINK CydacHUM MepeKiiaadam.
Yacoswuii mpomizkok kapTraH cBiTy @.C. Pimpkepanbia — nepiof “BTpadeHOro MOKOMiHHS
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nicisiBoeHHOT AMepHKH. [TnChMEHHUK, SIKHi caM OyB CHMBOJIOM JIaHO{ €110XH, a€ Ti Ha3By
“emoxu mkasy”. EcTeTrka 1boro nepiofay KapIuHAIBHO BiIPi3HSAETHCS BiJ 3BUYHUX HOPM
Ta ysIBJICHb AMEPHKAHCHKOTO CYCIiILCTBA. XapaKTEPHOIO PHUCOIO EMOXH IKa3y CTalo 0CO-
OnuBe BiTUyTTS 4Yacy, B SKOMY KOKHa MHUTH BigdyBayacs sIK BigHicTb. Y TBopax ®.C. Pi-
JOKEpaba MOCTIHHO MPUCYTHI KOHLICHTH BIMHH, JIKA3Y, CMEPTI it AMEPUKAH-
CbKOI MPII.

Croci6 xuttsa @.C. diypkepanbaa s 6aratboXx OyB BTUICHHSIM ‘“‘aMEepPHKaHCHKOT
Mpii”, oqHaK BiH He OyB maciuBUM. BindyBnm Ha co0i HEBHIPaBIaHICTh BIACHHUX CHOJI-
BaHb, CIIOCTEPIralouy Pe3ysIbTaTH i HaC/iAKH BUTPAYeHHUX 3yCHWIIb Ha IIUIAXY 10 HUX, MHCh-
MCHHHK Bi/I3Ha9a€ TpaHC(HOPMALII0 0COOUCTOCTI, — JIOMHA CTA€ HE3AAaTHOIO KePyBaTH CO-
0010 B TOIt MOMEHT, Koy BoHa Mae MPIIO. B fioro TBOpax Mu Takox 3HaXOJAUMO KOHIICIITH
BATATCTBA ta BITHOCTI, HAJIIM i PO3YAPYBAHD, IIIACTSI Ta CTPAYXKIAHb.

Teopu @.C. DilyKepabia BUKOHAHI B ACKPABOMY Ta BHIIYKAHOMY CTHII. Koro pos-
DJIAAAI0Th SIK POMaHTUYHOTO IIMCHbMEHHUKA, ajie BiH NOE€JHY€ 1€ HalpsMOK i3 peaji3MoM,
110 BKJTIOYAE TOYHICTH CIIOCTEPEXKEHHS Ta JeTaNbHHMI Omuc Tepois i moxiit. Moro poma-
HU BHCYBAIOTh OCOONWBI BHMOTH 10 OyIb-sIKOTO Tepekianada. [[MCBMEHHUK HE TiTbKH
MalCTepPHO BUKOPHCTOBYBAB I'paMaTHYHI IPUHOMH, a il BBOIHB Y CBOIO PO3IIOBIJb Pi3HO-
MaHITHI MapaJoKcabHi CIOBOCIONYYEHHS i CKJIagHi moimupeni pedeHHs. [lepexnanayde-
Bi 4acTo HEOOXiTHO Mepedpa3zoByBaTH BUCIOBIIOBAHHS aBTOpA JUIS KPALIOTO PO3YyMiHHS
aBTOPCHKOTO 3aqyMy. MoBa NIHMCbMEHHHKA HAIOBHEHA PI3HHUMH XYHOOXHIMH 3acobamwu,
ocobnuBo Metadopamu. Poman “Hiu sarigna” Benukoro Miporo aBrobiorpadidnuii TBip,
B sixomy @.C. Qimmpkepanb] OMUCye BIACHI MOYYTTA, 3MiHY CBITOITISAAY Ta 3BOPOTHii Oik
LIJTFOBY, sik-ot y Takomy npuknani: “For God’s sake, Violet, drop the subject!” exploded
her husband. “Get a new joke, for God’s sake!” [1, c. 25] —“Ha 602a, Baiionem, moo6i wie
He Hadpuono? — sudyxuye ii yonosix. Ilepeminu nnacmunky, npouty meoe!” [9, c. 25].

@.C. dimpkepans nmokasye, mo y LIJIKOBI ne 3amxan Bce OyBae paxgicHo. ITepexia-
nad M. TliH4eBChbKHit BUKOPUCTOBYE croci6 momyisiiii, “for God’s sake” BUI03MIHIOETHCS
Ha “Ha bora”, mepekiagad Mir BAKOpPUCTATH BUpa3 “3apagu bora”, ane, oueBuaHO, Aidpa-
HUI HUM BHpPa3 Kpalie 3By4uTh P IPOYNTaHHI. BiH Takox yHUKAE APyroro moBTOpY LbO-
ro BUpasy i 3aMiHIO€ Horo Ha “mpoiry Tede”, o0 YHHKHYTH HarpoMa/KEeHHs ITOBTOPIB.
[epexianau Takox 100upae 3HaOMUIT yKpaTHCHKOMY YMTa4eBi BUpa3 “3MiHH IIACTUHKY
mo6 3MaoBaTH po3aparyBaHHs reposi. Pociliceka mepeknanauka €. Kanmanmnikosa ajar-
Ty€ aHDTIMCHKHUI TEKCT JUIsl CIPUHHATTS pocificbkuM unTadeM. Bona 30epirae moBTOpeHHs
‘pagu bora’, ane, BoueBHIb, BCTABISE APYTUil MOBTOP 3apaHO, TOMY BHHUKAa€ Harpoma-
ToKeHHS TIoBTOpiB. dpaseonoriunmii Bupas “drop the subject” Brpauae cBoe 3abapBieHHS i
3a3Hae CIPOLIEHHs “Halau cebe Ipyryro Temy”.

Ynmarno NpUKIajiB penpesentyiots kouuenti BINHU ta JIKA3Y: “With half an hour
to wait for her train Rosemary sat down in the Café des Alliés on the Croisette, where the
trees made a green twilight over the tables and an orchestra wooed an imaginary public of
cosmopolites with the Nice Carnival Song and last year’s American tune” [1, c. 56] — “/o
noizoa muuwianocs we nie2oounu, i Poamepi supiwuna nepeuekamu ¢ “Kaghe corosnukie” na
Kpyasemm, Oe 6 3eneniii nismempsiei nio 0epeeamu Cmosiiu CMonuKu, a OpKeCmp 6UKOHY8AE
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07131 YA6H020 KOCMONONIMUYHO20 nancmea menodiro “Kapuaean y Hiyui” it naiimooniwuil
MUHY1020 POKY amepukancekuil 6n103” [9, c. 58].

M. IlinueBcbkuil HOCIIBHO Hepekianae Ha3By Kade, ska MiIKPECIIOE MiCIIBOCHHY
arMocepy, Bigcmnatoun Hac 1o “The Allies of World War I” — colo3HHIBKHX IepkaB,
sIKI yTBOpHIIH Koaninito. Ilepexinanad 3minioe Ha3Bu micens “the Nice Carnival Song” ta
“American tune” st TOT0, 00 YKpaTHCHKHIT YUTaT Kpalle 3p03yMiB XYJOXKHIO IifCHICTS,
sika oTouyBajia repoiB. OCKUNBKU Te, IO 3pO3YyMLIO JUIS aMEPUKAHCHKOTO YHATA4a, MOXKE
OyTH HE3pO3yMIIMM Ui YKpaiHCHKOTO, NepeKiiagad HaONKye TeHAEHIIT MUHYIIOTO CTO-
JITTS 710 unTada. Y pociiichkoMy mepekiazi mepekiagadka KajabKye Ha3By kade, mob Bia-
tBOpUTH AyX @pannii. “Public of cosmopolites” mepeTBOPIOETECS Ha “TONITY KOCMOIIONH-
TOB”, 1[0 HaJa€ NepeKIaay BiITIHOK IPE3NPCTBA, SIKOTO He OyII0 B OpUTiHAI.

SckpaBa Ta xomboposa enoxa J[DKA3Y inrBoproerscst y ¢parmenti: “Turning the
corner made by some flats, they came upon the white crackling glow of a stage, where a
French actor — his shirt front, collar, and cuffs tinted a brilliant pink — and an American
actress stood motionless face to face” [1, c. 83]. —“Obitiwmoswu panepny nepecopooxy,
60HU ONUHUNUCS NePeO 3AAUMOI0 OLNUM MPICKOMAUBUM CEIMIOM NIOUAOKOI0, ROceped K0T
Hepyxomo, Hic y Hic, CMosnu Gpanyy3bKuil akmop — MAHUWKa, KOMIp i Maudicemu acKpa-
60-p0HCE6020 KObOPY — | amepukancvka akmpuca” [9, c. 83].

M. IliHueBChKHMH NepeKIafae e pPeueHHs, BUKOPHCTOBYIOUN MOIYJIALIIO — 3aMiHIOE
“face to face” Ha “Hic y HIC”, TAKOX BiH 3aII03UUY€ Ha3BU OJATY, 100 IiJKPECIIUTH, IO aK-
TOp — (panIry3. Y pociiickkoMy BapiaHTi nepekiiagadka BUKOPUCTOBYE MOJYIISIIIO, OCKLIb-
K1 3HHKAe “motionless”. BoHa Buaiise roloBHUX TepoiB y I[bOMY PEUCHHI, BOYEBHUIb, IS
TOTO, (00 3pOOUTH HAa HUX aKIEHT i CTBOPUTH €()eKT KIHOKapy Ta HAOIM3UTH YHTaYa IO
Marii 3HIMaJbHOIO MalaHINKa.

Heomnopazoso @.C. dimmxepansa Bukopuctoye konnent BATATCTBA: “For her
sake trains began their run at Chicago and traversed the round belly of the continent to
California; chicle factories fumed and link belts grew link by link in factories [...] these
were some of the people who gave a tithe to Nicole” [1, c. 71]. — “/[na nei muanu noizou,
onepizyouu Kpyene uepego konmunenmy 6i0 Yuxaeo i 0o Kanighopmii; ouminu pabpuxu
JICYBANLHOT 2YMKU, KITOMEmp NO Kilomempy n0008ICYBANUCH KOHGeEPHI NiHiT 6 yexax [...].
Bci yi nr00u Oynu minvku scmenbKor0 3-nomisxe oesniui, wyo nnamunu Hikonw ceoro oanu-
ny” [9,c.71].

M. IlinueBcrkuii BigrBoproe cBit BATATCTBA, xoponesoto sikoro Oyma Hikons. Yn-
Tad MOXeE ySBHTH BCIO CHCTEMY, sIKa HaJlaro/pKyBasia Oe3XMapHe >KUTTS TOJIOBHOI TepoiHi.
CapkactiyHuii BUCIIB “give a tithe”, sxuit 03Ha4a€ “IUIATUTH AECATUHY, IEIIO y3arajabHe-
HUH y IepeKIai “IIaTHTH JaHUHY , aJle capKa3M KOMIICHCYEThCS 3a JOIIOMOTOIO CKEIITHY-
HOTO “BCi I JTFoAM OyNH TUTBKHU KMEHBKOO 3-TIoMiXK Oe3niui”. €. KananHikoBa J0CIiBHO
TiepeKyIagae el BUCIIB, IO POOUTH IepeKIa Tyxke OyKBaIbHIM.

VY macrynHoMy ¢parmenTti MokHa moGauntn npotmnexanit konment BIJJHOCTI:
“They had little money but Mrs. Speers was so sure of Rosemary s beauty and had implanted
in her so much ambition, that she was willing to gamble the money on ‘advantages’;
Rosemary in turn was to repay her mother when she got her start” [1, c. 66]. — “V nux
6yno obmans epouteli, ane micic Cnipc noxnaoaia maxi Hadii Ha OOHLYUHY 6POOY MA HA
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ambiyiro, AKy cama i npuwenuna, wo 1a0Ha 6yna eaxcumu 6Cim, Wo Mana; Cmasuiu Ha
Hozu, diguuna 6idoauume mamepi cnosna’ [9, c. 67].

IMepexianad BUKOPHCTOBY€E MepeKial 3 eIeMEHTaMHt ajanTanii, Tak Bupa3 “when she
got her start” aganTyeThest 10 YKpaiHCHKOTO “‘CTaBIIN HA HOTH, 1 IIepeKIaaad Joae “‘cro-
BHA”, 00 pedeHHs Oyio 3akiHueHUM. Pociiichka rmepekiaadka TaKkoxkK JICIO aaanTye nei
(dparmenT Tekcty: “when she got her start” o pociiickkoro “craner Ha HOTH”, TIepeKIIaiad-
Ka TaKOX PO3IIMPIOE “to repay” 10 “‘C JIMXBOM BO3MECTHT BCE 3aTpaThl’, IO HaJa€ OLIBII
na”HopamHoro npezacrasiaeHss koHuenty bIJJTHICTD.

UYuratoun pomaH, BigayBaemo BriteHHs konnenty KPACU: “Back at two o’clock in the
Roi George corridor the beauty of Nicole had been to the beauty of Rosemary as the beauty
of Leonardo’s girl was to that of the girl of an illustrator” [1, c. 120] — “/si 2o0unu momy
6 kopuodopi eomenio “Kopons I'eopz” spooa Posmepi nobnaxaa nepeo epodoro Hikonw, sk
OsIKHe NOpMpem KpAacyHi 8 inloCmpo8anoMy JICYPHALL NOPAO 3 dcinouum nopmpemom Jle-
onapoo” [9, c. 121].

IMepekianad BUKOPHCTOBY€E MOIYJISLIIO, OCKUTBKY BiH BBOJHUTH JIOAATKOBE CIIOBO “TIO-
OMSIKHYTH, 0 TIocTioe penpeseHTtanito koHuenty KPACH, a Takox “Leonardo’s girl”
NIePETBOPIOETECS Ha “KiHOUMiT opTpeT JleoHapmo”, MmO MiJKPECIIOE YSBICHHS PO KIla-
cnuny KPACY xinku. Ha3sa roremo TpaHckomyeThest 3 ppaHITy3pK0i MOBH SIK y IepeKiIai
YKPaiHCBKOIO, TaK i pOCIHCEKOIO0.

OtKe, Ha OCHOBI aHaJIi3y HaBEAEHHUX IPHKIAIIB MOXHA CTBEpP/UKYBATH, IO XyHXOXKHS
kaptuHa cBity ©.C. ®impkepabia BUMarae peTensHOTo IepeKiIaabKoro 0CIiHKEeHHS,
mo6 MoxHa OyI10 TepeaTi Bci 00pasH, BIAIYTTS Ta XapaKTepH I'epoiB Tak, abK 4nTad 3Mir
HaOJIM3HUTHCS 10 KyIBTypH Ta 4dacy aBropa. KoHmenTn, 3akianeHi y TBOpi, MOXYTh BiJ-
YyBaTHCS y BCil MOBHOTI y MepeKiaji TUIBKK 33 YMOBH IPyHTOBHOTO aHAJI3y XYAOKHBOI
KapTHHH CBITY ITNCHMCHHUKA.

MepcnexTuBu nepexianis TBopie @.C. dimpkepanbia Ta X T0CTiKEHb HE 3aTUIIA-
I0Th CyMHIBIB. XyHOXHs KapTHHA CBITy aBTOpa — yHiKaJbHa, HAIOBHEHA Pi3HOMAHITHIMH
XyZIOXKHIMH 3ac00aMu Ta 00pa3amy, 110, B CBOIO Yepry, yTBOPIOIOTH GaraTorpaHHi KOHIIETI-
ti. [lomanemmi KOCTKEHHS B I[bOMY HANpPSMKY CHPUSATHMYTH HE TLIBKH IOKpPAIICHHIO
TepeKsIaiB Horo TBOpiB, a i MOXJIMBOCTI MOBHIIIE BIATBOPUTH XyHOXHIIl CBIT aBTOpa B
HOBUX Cy4YaCHHX IepeKiIaiax.
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BOCITPOU3BEJIEHUE XYI[O)KECTBEHHOFI KAPTHUHBI MUPA
D.C. PULKEPAJIBJIA B IIEPEBOJE

B cmamuve uccnedyiomes nepesodueckie achekmuvl 60Cnpousgedenuss OOMUHAHMHBIX KOHYEnmog
xyoooxcecmaennoi kapmunvt mupa D.C. Quydocepanvoa. Paccmampugaiomes iunzeanbhvle cpeocmea
penpesenmayuu KOHYenmos, a maxdice nepesooyecKue peuleHus, Konopuvle UCNOIb3VIOMCs OJid UX ne-
peoauu 6 nepesooax Ha YKpAuHCKull u pycckuil s3uiku Ha npumepe pomana “‘Houb nedxcna”.

Kntouegwie cnoea: xyoooicecmeennas Kapmuna mupd, KOHYenm, 3auMcmeosanue, MoOVIayus,
KanbKuposanue, mpancno3uyus, adanmayusi, IK6UBAIEHYUs, OOCIOBHbLI Nepesoo.
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RENDERING F. SCOTT FITZGERALD’S
ARTISTIC MODEL OF THE WORLD IN TRANSLATION

The article deals with the aspects of translation in the reproduction of the dominant concepts of
ES. Fitzgerald's artistic world model. It investigates linguistic means of conceptual representation as
well as translation decisions in Ukrainian and Russian translations based on the novel “Tender in the
Night”.

Keywords: artistic model of the world, concept, borrowing, modulation, calque translation, trans-
position, adaptation, equivalence, literal translation.
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®PA3ZEOJIOTTYHI OAUHUII 3 ®JTOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM
Y MOBHI KAPTHHI CBITY YKPATHIIS

Y emammi npoananizoearno gpaseonoziuni 0OUHUYE 3 HACMO BHCUBAHUM IOPUCIIUYHUM KOMNO-
Henmom, 3aghixcosani y “@paseonociunomy cro6HUKy ykpaincovkoi mosu” 3a peo. JI. Ilanamapuyxa,
PO3NAHYMO BHYMPIUHbOCUCIEMHI 36 A3KU, Y AKUX BOHU Nepeby8aionv, a Makoxc NOKA3aHo, K 00-
C0XHCYBAHT OOUHUYT DYHKYIOHYIOMD Y CYUACHOMY iHGOPpMAYIUHOMY NPOCMOPI.

Knwouosi cnosa: ¢paszeonociuni 00unuyi, GropucmuyHuii KOMROHeHM, MOBHA KAPMUHA C8imy,
cyyacHuil inghopmayiiHuii npocmip.
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